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Brenda Rocío Vera
	Experience 
	Full-time Translator
2/2008 a 11/2008

· For Akorbi Language Consulting, based in Dallas, Texas.

Freelance Translator
1/2008

· Translation from Spanish into English and subtitling of the short film:  “Carambola”. Director: Alejandro Petrecco.

5/2007  and  7/2007

· Translation from Spanish into English of the document “Penetración de Mercado” for the Department of Management of the School of Economic , National University of La Plata.
· Translation from Spanish into English of the document “Crecimiento por medio del desarrollo de mercado” for the Department of Management of the School of Economic , National University of La Plata.
3/2007

· Translation from Spanish into English of the document “La Plata, ciudad amigable con la edad” for Red Mayor, organization for the elderly.

1/2007

· Translation from Spanish into English of the document “Proyecto Miel” for the Department of Management of the School of Economic , National University of La Plata.
12/2006

· Translation from Spanish into English of the movie script “La casa de la Luna”, wriiten by Jorge Ricaldoni.

08/2006  -  12/2006

·  Freelance translator for Akorbi Language Consulting 
06/ 2006

· Translation from Spanish into English and subtitling of the film script “Grité una noche”- Production Company: Paura Flics.

05/ 2006

· Translation from Spanish to English and subtitling of the film script “36 Pasos”- Production Company: Paura Flics.

01/ 2006

· Translation from English into Spanish of the astronomy book “The Space Elevator” by Bradley C. Edwards  XE "Edwards" and Eric A. Westling.

11/ 2005

· Translation from English into Spanish of a series of articles for the webpage www.venere.com, dedicated to the hotel industry.  

10/ 2005

· Translation from English into Spanish of three presentations to be used for a Toxicology Congress in La Plata held by TIAFT. ‘In utero Drug Exposure’, ‘Pesticides’ and Cannabis’. (Certificate awarded)

7/ 2005

· Translation from Spanish into English for Citibank: ‘Interfaces Manual 3’, ’Administration Manual’ and ‘GCATS User Manual’.

02/ 2005

· Translation from Spanish into English and subtitling of the short movie script ‘Donde juegan las niñas ‘- Production Company: Pandemonium.

06/ 2004


· Translation from Spanish into English for Citibank: ‘Global Collateral and Asset Tracking System’.

01/ 2004
· Translation from Spanish into English of treatment and score for the playwright Jazmin Garcia Sathicq.
09/ 2003

· Translation from Spanish to English and subtitling of the movie script: ‘Habitaciones  para turistas’ Production company: Paura Flics.

07/ 2003

· Translation from Spanish to English for the Spanish movie website Melanoma Films – www.menalomafilms.com
Private English Teacher

From 05/2002 to 12/2007    All levels of English. 

	Education
Knowledge

	2008. Translator Diploma. Universidad Nacional de La Plata [National University of La Plata]. 
French: Basic Level.
Advanced user knowledge on computers and the Internet

Office pack: Advanced 

SDLX: Basic

	References
	Prof. Liliana Galán, from the Department of Management of the School of Economics, National University of La Plata. E-mail:  lgalan@econo.unlp.edu.ar
Hernán Moyano: chief producer of the Production Company Paura Flics. E-mail: hamoyano@hotmail.com
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